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AMENDEMENTSAMENDEMENTEN

Nr. 9 VAN MEVROUW D’HONDT c.s.

Art. 9

Dit artikel aanvullen met de volgende leden :

«Het eerste lid is niet van toepassing op de rust-
pensioenen die worden toegekend aan de personeels-
leden bedoeld in artikel 77 van de wet van 20 juli 1991
houdende sociale en diverse bepalingen.

De Koning kan andere categorieën van personeels-
leden uitsluiten bij een besluit vastgesteld na overleg in
de Ministerraad.».

N° 9 DE MME D’HONDT ET CONSORTS

Art.9

Compléter cet article par les alinéas suivants :

« L’alinéa 1er ne s’applique pas aux pensions de re-
traite accordées aux membres du personnel visés à
l’article 77 de la loi du 20 juillet 1991 portant des dispo-
sitions sociales et diverses.

Le Roi peut exclure d’autres catégories de membres
du personnel par arrêté délibéré en conseil des minis-
tres .».

Documents précédents :
Doc 50 0756/ (1999-2000) :
001 : Projet de loi.
002  :  Amendements.

Voorgaande documenten :
Doc 50 0756/ (1999-2000) :
001 :  Wetsontwerp.
002  :  Amendementen.

PROJET DE LOIWETSONTWERP
houdende sociale, budgettaire en andere

bepalingen
portant des dispositions sociales,

budgétaires et diverses
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JUSTIFICATION

Le présent amendement tend à adapter la portée de la
mesure prévue à la section II du chapitre 1er. Le régime spéci-
fique du départ anticipé du personnel de l’enseignement par
le biais du régime de la mise en disponibilité des plus de 55
ans a démontré plus que suffisamment son utilité. Il ne s’indi-
que donc pas d’abroger cette mesure.

L’amendement tend également à permettre au Roi de tenir
compte d’autres catégories spécifiques de personnel en fonc-
tion des résultats de la concertation sociale. Une telle mesure
se justifie par le fait que les fonctions qui doivent être considé-
rées comme éprouvantes doivent elles aussi encore être dé-
terminées par arrêté royal.

N° 10 DE MME D’HONDT ET CONSORTS

Art. 162

Dans la dernière phrase du texte proposé, entre
les mots « d’une amende administrative » et les mots
« est exécutoire », insérer les mots « en exécution du
présent article ».

JUSTIFICATION

Le présent amendement vise à tenir compte de l’avis du
Conseil d’État.

N° 11 DE MME D’HONDT ET CONSORTS

Art. 162

Dans la phrase introductive et dans le 2° de l’ali-
néa 1er du texte proposé, dans le texte néerlandais,
remplacer les mots « het misdrijf » et « misdrijf » res-
pectivement par les mots « de inbreuk » et
« inbreuk ».

JUSTIFICATION

Le présent amendement vise à tenir compte de l’avis du
Conseil d’État.

VERANTWOORDING

Dit amendement past de draagwijdte aan van het
toepassingsgebied van de maatregel in afdeling II van dit hoofd-
stuk.  De specifieke regeling van vervroegde uitstap voor per-
soneelsleden in het onderwijs door het stelsel van de ter-
beschikkingstelling van 55-plussers, heeft haar nut meer dan
voldoende bewezen.  Het is dan ook niet aangewezen om deze
algemene maatregel op de helling te zetten.

In het amendement wordt ook voorzien in de mogelijkheid
voor de Koning om rekening te houden met andere specifieke
personeelscategorieën in functie van het sociaal overleg.  Dit
is te verantwoorden omdat ook de functies die als belastend
moeten worden beschouwd nog bij koninklijk besluit dienen te
worden bepaald.

Nr. 10 VAN MEVROUW D’HONDT c.s.

Art. 162

In de Franse tekst, in de laatste zin, tussen de
woorden : «amende administrative» en de woorden
«est exécutoire» de woorden «en exécution de cet
article» invoegen.

VERANTWOORDING

Dit amendement geeft uitvoering aan het advies van de
Raad van State.

Nr. 11 VAN MEVROUW D’HONDT c.s.

Art. 162

In de Nederlandse tekst, in de inleidende zin en in
het 2° van het ontworpen artikel, het woord «mis-
drijf» telkens vervangen door het woord «inbreuk».

VERANTWOORDING

Dit amendement geeft uitvoering aan het advies van de
Raad van State.

Greta D’HONDT (CVP)
Luc GOUTRY (CVP)
Trees PIETERS (CVP)
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N° 12 DU GOUVERNEMENT

Art. 32

Dans l’alinéa 1er en projet, remplacer les mots
« 1 janvier 2000 » par les mots « 1 janvier 2001 ».

N° 13 DU GOUVERNEMENT

Art. 87bis (nouveau)

Sous un titre Vbis (nouveau), intitulé « Vacances
annuelles », insérer un article 87bis, rédigé comme
suit :

« Art. 87bis.  — L’arrêté royal du 3 mai 1999 assurant
l’équilibre financier du régime des vacances annuelles
des travailleurs manuels par des mesures structurelles
est confirmé avec effet au 1er janvier 1999, date de son
entrée en vigueur. ».

JUSTIFICATION

L’article 20 de la loi du 3 mai 1999 portant des dispositions
budgétaires et diverses dispose que le Roi peut, jusqu’au 30
avril 1999, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, modi-
fier certaines textes légaux, en vue d’assurer, par l’établisse-
ment de mesures structurelles, l’équilibre financier du régime
des vacances annuelles des travailleurs manuels.  Cet article
a été exécuté par l’arrêté royal du 3 mai 1999 assurant l’équi-
libre financier du régime des vacances annuelles des tra-
vailleurs manuels par des mesures structurelles.  En vertu de
l’article 21, alinéa 2 de la loi précitée, les arrêtés visés à l’arti-
cle 20 cessent de produire leur effets s’ils n’ont pas été confir-
més par une loi au plus tard le 31 décembre 2000.  Cette
disposition a pour but d’introduire cette confirmation.

N° 14 DU GOUVERNEMENT

Art. 68

Au b), compléter le 2° en projet comme suit :

« La parenté acquise par adoption est prise en con-
sidération. ».

JUSTIFICATION

Cet amendement a pour objet de préserver une disposition
particulière du texte originaire, par erreur omise lors de la ré-
daction du projet.

Nr. 12 VAN DE REGERING

Art. 32

In het ontworpen eerste lid, de datum «1 januari
2000» vervangen door de datum «1 januari 2001».

Nr. 13 VAN DE REGERING

Art. 87bis (nieuw)

Onder een titel Vbis (nieuw) met als opschrift
«Jaarlijkse vakantie» een artikel 87bis invoegen, lui-
dende :

«Art. 87bis.  — Het koninklijk besluit van 3 mei 1999,
tot vrijwaring van het financieel evenwicht van het stel-
sel van de jaarlijkse vakantie van de arbeiders door
structurele maatregelen wordt bekrachtigd met ingang
van 1 januari 1999, de dag van zijn inwerkingtreding.».

VERANTWOORDING

Artikel 20 van de wet van 3 mei 1999 houdende budget-
taire en diverse bepalingen bepaalt dat de Koning tot 30 april
1999, bij een in Ministerraad overlegd besluit, bepaalde wet-
telijke teksten kan wijzigen, teneinde, door het invoeren van
structurele maatregelen, het financieel evenwicht van de re-
geling voor jaarlijkse vakantie van de handarbeiders veilig te
stellen.  Dit artikel werd uitgevoerd door het koninklijk besluit
van 3 mei 1999 tot vrijwaring van het financieel evenwicht van
het jaarlijks vakantiestelsel van de arbeiders door structurele
maatregelen.  Krachtens artikel 21, alinea 2 van de voor-
noemde wet, houden de bij artikel 20 bedoelde besluiten op
uitwerking te hebben op 31 december 2000, tenzij zij ten laat-
ste op die datum bij wet zijn bekrachtigd.  Deze bepaling heeft
tot doel deze bekrachtiging in te voeren.

Nr. 14 VAN DE REGERING

Art. 68

In b), het ontworpen 2° aanvullen als volgt :

«Het ouderschap dat is verworven door adoptie wordt
in aanmerking genomen.».

VERANTWOORDING

Dit amendement heeft als doel het behouden van een bij-
zondere bepaling van de oorspronkelijke tekst, die per vergis-
sing vergeten was bij het opstellen van het ontwerp.
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N° 15 DU GOUVERNEMENT

Art. 85

Au premier alinéa en projet, remplacer les mots
« aux articles 44 et 44bis », par les mots « aux articles
44, 44bis et 47 ».

JUSTIFICATION

Les suppléments versés en raison du handicap présenté
par l’enfant, tout comme les suppléments d’âge, doivent con-
tinuer à être dus mois par mois.

Le ministre des Affaires Sociales,

Frank VANDENBROUCKE

N° 16 DU GOUVERNEMENT

Art. 238

Remplacer cet article par la disposition suivante :

«Art. 238. — L’article 148sexies, § 1er, 2°, 1er tiret, 3ème

tiret et 4ème tiret de la même loi du 21 mars 1991 modi-
fiée par l’article 24 de l’arrêté royal du 9 juin 1999 sont
abrogés. ».

JUSTIFICATION

La modification apportée par le présent article 238 sera
insuffisante pour permettre d’éviter à l’État belge une mise en
demeure qui lui sera prochainement notifiée par la Commis-
sion européenne pour non conformité de la loi à la directive
postale.

Cette disposition abroge l’article 148sexies, § 1er, 2°, 1er

tiret, 3ème tiret et 4ème tiret.  Il s’agit de se conformer à l’avis de
la Commission européenne estimant que les obligations qui
sont imposées par l’actuel article 148sexies sont dispropor-
tionnées et de ce fait contraires à l’article 9, §3 de la directive
97/67/CE du parlement européen et du Conseil du 15 décem-
bre 1997 concernant les règles communes pour le dévelop-
pement du marché intérieur des services postaux de la Com-
munauté et l’amélioration de la qualité du service.  Il s’impose
donc d’alléger les conditions qui sont posées par cette dispo-
sition.

Nr. 15 VAN DE REGERING

Art. 85

In het eerste ontworpen lid, de woorden «in de ar-
tikelen 44 en 44bis» vervangen door de woorden «in
de artikelen 44, 44bis en 47».

VERANTWOORDING

De toeslagen uitgekeerd wegens een handicap die het kind
vertoont moeten, net zoals de leeftijdstoeslagen, maand per
maand verschuldigd blijven.

De minister van Sociale Zaken,

Frank VANDENBROUCKE

Nr. 16 VAN DE REGERING

Art. 238

Dit artikel vervangen door de volgende bepaling:

«Art. 238. — Artikel 148sexies, § 1, 2°, 1ste streepje,
3de streepje en 4de streepje van dezelfde wet van 21
maart 1991, gewijzigd bij artikel 24 van het koninklijk
besluit van 9 juni 1999, worden opgeheven.».

VERANTWOORDING

De wijziging die is ingevoerd door het artikel 238 zal onvol-
doende zijn voor de Belgische Staat om een ingebrekestelling
te vermijden die haar zal worden betekend door de Europese
Commissie voor het niet overeenstemmen van de wet met de
postrichtlijn.

Die bepaling heft artikel 148sexies, § 1, 2°, 1ste streepje, 3de

streepje en 4de streepje op.  Het gaat erom zich te voegen
naar het advies van de Europese Commissie die meent dat
de verplichtingen die door het huidige artikel 148sexies zijn
opgelegd, onevenredig zijn en daardoor in strijd zijn met arti-
kel 9, derde paragraaf van richtlijn 97/67/EG van het Euro-
pees parlement en de Raad van 15 december 1997 betref-
fende gemeenschappelijke regels voor de ontwikkeling van
de interne markt voor postdiensten in de Gemeenschap en de
verbetering van de kwaliteit van de dienst.  Het is dus noodza-
kelijk om de voorwaarden te verplichten die door die bepaling
opgelegd zijn.
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N° 17 DU GOUVERNEMENT

Art. 234

Remplacer cet article par la disposition suivante :

« Art. 234. — L’article 22, § 3, de la loi du 21 mars
1991 portant réforme de certaines entreprises publiques
économiques, est abrogé le 1er février 2000. ».

JUSTIFICATION

La modification apportée par le présent article 234 est ju-
gée discriminatoire par le Conseil d’État.

Il est préférable d’étendre le principe de l’exception égale-
ment aux entreprises publiques autonomes visées par la loi
du 21 mars 1991.

Le ministre des Télécommunications,

Rik DAEMS

Nr. 17 VAN DE REGERING

Art. 234

Dit artikel vervangen door de volgende bepaling:

«Art. 234. — Artikel 22, § 3, van de wet van 21 maart
1991 houdende hervorming van sommige economische
overheidsbedrijven, wordt opgeheven op 1 februari
2000.».

VERANTWOORDING

De wijziging die wordt ingevoerd door artikel 234 wordt als
discriminerend beschouwd door de Raad van State.

Het geniet de voorkeur om het uitzonderingsbeginsel uit te
breiden naar de andere overheidsbedrijven bedoeld in de wet
van 21 maart 1991.

De minister van Telecommunicatie,

Rik DAEMS
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